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The article deals with biblical phraseological units with proper names in Russian. The proper names play the role of mediators
between the biblical story and the phraseological units themselves. In the aspect of the Chinese linguoculture, biblical phraseo-
logical units with proper names are analyzed. The authors reveal the approaches to the interpretation of the units under considera-
tion by their internal form. The paper states the complexity or impossibility of representing the integral meaning of the corre-
sponding biblical phraseological unit with proper names in one Chinese phraseological expression, which is conditioned by his-
torical-cultural and linguistic factors.
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Cmambst nocesiyena oOnucanuio NPUHYUNO8 U MEMoOUKU 00HO20 U3 BOZMONCHBIX NHOOX0008 K MENCHAZBIKOBOM) U3YUe-
HUIO MEemapoputeckux GblCKA3bl8aAHUN — OEPUBAYUOHHOMY N0OX00y. Mamepuanom aumanusa ciyscam KOHMEKCHbl
U3 XY00XHCECMBEHHBIX NPOU3BEOCHUN AHSTUUICKUX, DPAHYYICKUX U PYCCKUX ABMOPO8 08A0YAINO20 8eKd, 00bEOUHEHHBIX
6 denomamusnvle kuaccol. Conocmagienue UHmpoOYKMuUHou U 0a3060U CeMAHMUYECKUX CIMPYKIYP Memagopuyecko-
20 BbICKA3BIBANUSL 8 KAIHCOOM U3 OCHOMAMUBHBIX KILACCO8 NO360SEM YCMAHOBUIMb MENHCHALIKOBbIE CXOOCMBA U PA3IU-
Yusl 6 CUMYAYUAX, BOCHPOU3BOOUMbIX 8 OOPAZHBIX BLICKA3BLIBAHUSX U 0DECNEHUBAIOWUX NPOYECC MEMADOPU3AYUL.

Kntouesvie cnosa u ¢ppasvi: CONOCTaBUTEIBHOE UCCIEIOBAHNUE; ICPUBAIIMOHHBIN aHATN3; HHTPOAYKTUBHAS CTPYKTY-
pa; 6a30Bas CTPYKTYpa; ACHOTATHBHEIN KJacc; MM JIEHOTATHBHOTO KJlacca; CEMAaHTHYECKHE CXOJCTBA; CeMaHTHUe-
CKHE pa3Iiymsl.
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CONOCTABUTEJILHOE UCCJIEJJOBAHUE META®OPUYECKNX BbICKA3BIBAHUM,
COIAEPKAINX UMA JEHOTATUBHOTI'O KJIACCA
(HA MATEPHUAJIE AHI'VIMUCKOI'O, ®PAHIIY3CKOTI'O B PYCCKOI'O SA3BIKOB)

O3HAKOMIICHHE C METOJIOM JICPUBAIIMOHHOTO aHAJ3a METa(hOPHICCKUX BBICKa3bIBaHUM, pa3padoTanubiM T. B. Cu-
mammko [10] Ha mMarepuane pyccKoro s3bIKa, HATAJIKUBAET HA MBICIL O TOM, 4TO c(epa ero HCIOJIb30BAHUS MOXKET
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ObITh pacmmpeHa. Ha Hamm B3I, 3TOT METOI MOXKET OKa3aThCS MPOAYKTHBHBIM M IIPH POBEACHUH COTIOCTABHTEIb-
HBIX MCCIIEZOBAHUI JEHOTATHBHO CBS3aHHOM JIeKCHKH. 101 IEHOTaTHBHO CBSI3aHHOM JIEKCUKON MOHUMAIOTCS €AMHH-
161, KOTOPBIE (PUKCHPYIOT MHOTOOOpa3HO MO3HAHHEIC YEIOBEKOM CBOMCTBA SBJICHUH M IPEIMETOB, a TAK)KE OTHOIIIE-
HUS, B KOTOPBIX HaXO/SITCSI JAHHBIN MPEIMET W SIBIICHUE C IPYTUMH IIpEeAMETaMU Wi sBiieHusMH [Tam xe, c. 12].

B cootBeTcTBHU € 3THM METOIOM MeTa(oprIecKkoe BHICKa3bIBAHUE PACCMATPHBACTCS KaK MPOMU3BOIHAS EIMHUIIA,
OpraHM30BaHHAs 110 3aKOHAM TEKCTOOOPa30BaHMs; €€ aHAIU3 OCYILECTBISICTCS C IOMOIIBIO METOJIOB I€PUBATOJIOTHUH,
KOTOpast U3y4aeT MpoLecChl 00pa30BaHus I3bIKOBBIX eAMHUI. CyTh JEepHBAIIMIOHHOTO METO/IAa COCTOUT «B IIOMCKE Me-
Ta(hOpUIECKOT0 CMBICIIA Yepe3 oOpalieHne K MCXOJHBIM CEMAaHTHIECKIM CTPYKTYpaM, JISKAIIAM B OCHOBE IPOU3-
BoHOW» [Tam xe, c. 27]. [lepBas ucxogHast ceMaHTHYECKask CTPYKTypa — MHTPOAYKTHBHAS — 00O3HAYAET OIUCHI-
Baemyto cutyaruio. CyOBeKTOM WHTPOLYKTUBHOW CTPYKTYPHI SABISIETCS MMS TOTO 00BEKTa, Ha BOCCO3IaHue 0Opas3a
KOTOPOTO OpHEHTHpOBaHa MeTadopa, TO €CTh WMs JACHOTATUBHOTO Kjacca. AHAJIW3 MHTPOAYKTHBHBIX CTPYKTYP
B TEKCTaxX pa3jMYHBIX aBTOPOB IMO3BOJIIET MPEACTaBUTh OCOOCHHOCTH MeTadOpU3UPYyeMOro aeHoTaTa. Bropas wnc-
XOHAsI CEMaHTUIECKas CTPYKTypa — 0a30Bast — aCCOIMATHBHO CBs3aHa C HHTPOAYKTHUBHOM CTPYKTYpOH U mepenaet
aBTOPCKOE BUAEHHE peaibHOol cutyarun [Tam ke, c. 32]. Takum 06pa3oM, B 3THX CTPYKTypax «OTPaXKEHO M TO M3-
BECTHOE, YTO TIOMOIJIO YJIOBUTh HEOOBIYHOCTh CPEJICTB BBIPAKEHUS, U TO, UTO SBIISIETCS] OTIPABHOM TOUYKOH, QyHIa-
MEHTOM B MOMCKE HEM3BECTHOTO, HempsMoro cMeicia» [Tam ke, c. 31]. Meradopuueckue BHICKA3bIBAHUS BOCCO-
31aI0T 00pa3 00BbEKTa C Pa3IMuHOIM CTENEHBIO ONpPEEJICHHOCTH acCOLMAlMK, B JBYXKOMIIOHEHTHOM BBICKa3bIBa-
HHH, BKJIIOYAIOIIEM CyOBEKT MHTPOJIYKTHBHOW M NpeanKaT 0a30BOM CTPYKTYPBI «COAEPIKUTCS JIHMIIb HAMEK Ha ac-
COIMATHBHYIO CTPYKTYpy» [Tam xe, c. 61], HO HaNMYKEe KOMIIOHCHTOB, SKCIUTHIUPYIOIIUX CYOBEKT 0a30BOM CTPYK-
TYpHI, IeaeT CMBICIT BBICKa3bIBaHUS OoJiee ompenelieHHbIM. Tak, cioBa the river (peka) u ran (6exaTh) B aHTJIHN-
ckoM MetadopuueckoM BeickasbiBaHuu The river ran silver in the greyish light... | Pexa 6ejcana cnogmo cepebpo
6 cepogamom ceeme... (31eCh U aliee IEPEBOJ aBTOpa CTaThu. — 1. H.) CBA3BIBAIOTCS B HAIIeM CO3HAHWU C Pa3HbI-
MU curyanusmu. [IpencraBneHne 00 3TUX CUTyalMAX (UKCHPYETCS B BHIC CEMAaHTHYCCKHUX CTPYKTYP, B KOTOPBIX
paccMaTpuBaeMble JIGKCHIECKHE SIMHUIBI HAXOAATCS B MIPUBBIYHBIX COYCTaHUSIX. ba3oByI0 CEMaHTHUYECKYIO CTPYK-
TypY MOXHO TIPEJICTaBUTh BbICKa3biBaHUeM Somebody/something ran (Kto-To/uto-T0 0€XHUT), B KOTOPOH KOMIIO-
HeHT somebody/something (KTO-T0/4TO-TO) IOMyCKAET 3aMCHY JIFOOBIM CJIOBOM, OTPXKAIOIIUM CTAHAAPTHYIO COYe-
TAEMOCTH CJIoBa ran (6exarh). UHTPOAYKTHBHAS CEMaHTHYECKAs CTPYKTypa penpe3eHTHpoBana GopMyJioi the river
(peka) + riaroii, ciocoOHON OTMCHIBATH JEHCTBUE JaHHOTO 00BekTa. IToHcK riarona ocymecTBIsSeTCs] OTHOCUTEIb-
HO 0a30BOI1 CEMaHTHYECKOM CTPYKTYPBI, YTO MO3BOJISIET UCKITIOUUTH HEJIOMYCTUMBIE ISUCTBUS U BHIOPATh OJTHO U3 BO3-
MOXHBIX. B aHanm3upyemMoMm MeTahOpHYeCKOM BBICKA3bIBAHHU aKTyaJH3UPYETCSl CMBICH ‘OBICTPO TEepeMeIaThes’.
CaMOCTOSITENBHO MEPEMEIIAThCs MOXKET U PEKa, M TOT 00BEKT, KOTOPbIi Oexut. B BoickasbiBanuu The river ran sil-
Ver in the greyish light... | Pexa 6edcana ciosHo cepebpo @ ceposamom céeme... IPEAUKAT 0a30BOW CTPYKTYpBHI
NPENCTaBlICH KOMIIOHEHTOM fan, a, HalpuMmep, B BBICKAa3bIBaHUH ...and the swollen river races past outside their
windows... / ...u 830y8uascs om maiozo cheea pexa ybezaem 3a OKHAMU... — KOMIIOHEHTOM races (yoeraer). Acconmna-
11N, JIe)Kalle B OCHOBE 000MX MeTaOpHUUECKHIX BHICKa3bIBAaHMH, OCHOBBIBAIOTCS HA CXO/ICTBE BIIEUATIICHUI OT OBICTPO
HepeMeIIatoIuXcs BOX M ObICTporo Oera Kakoro-aubo cymecTsa.

Merto AepHUBaMOHHOTO aHAIN3a METa(OPHUECKUX CTPYKTYp, COACPIKAIINX MM JICHOTATUBHOTO KJIACCA, MOXKET
OBITH YCIICIIHO TMPHMEHEH U B MEXBI3BIKOBBIX HCCIIeT0oBaHUAX. COMOCTAaBUTENBHBIA aHAIN3 WHTPOIAYKTUBHBIX CTPYK-
Typ JaeT BO3MOXKHOCTh YCTAaHOBHTH MEXBSI3BIKOBBIE CXOJICTBA M PA3IMYMA B CHTYalUsIX, BOCIIPOM3BOIUMEIX B 00pa3-
HBIX BBICKa3BIBAaHMSAX M OOECIIEUMBAIONIMX Mporecc Metadopu3anui. M3ydeHne 0a30BBIX CTPYKTYp OOBEKTHBHPYET
cnenndrKy acCOnMaIii, KOTOPBIE CBA3BIBAIOTCS XYHOKECTBEHHBIM CO3HAHHWEM C ONPEICTICHHBIM SBICHHEM HPHUPOIBI
B KaXJOM U3 513bIKOB. Tak, y>ke 0TMEUasoch, 4TO B aHMITMHACKUX MeTadhOpHUYecKHX BbICKasbiBaHuAX The river ran silver
in the greyish light... / Pexa 6escana cnoeHo cepedpo 6 ceposamom ceéeme... U ...and the swollen river races past outside
their windows... / ...u 630y8uascs om manoeo CHeza pexa Oexdcum 3a OKHAMU... TISPEIACTCS MPEICTABICHUE O OBICTPOM
MEePEMEIICHNN W aKTyaJM3UPYIOTCS acCOLMAIMK BOJHOTO MCTOYHMKA C HEKHM aHTPOIO-, 300MOP(GHBIM OOBEKTOM.
Bo ¢paniry3ckoM si3bIKe TakxKe UMeeTcsl Tpymna MeTaQ)OpHYecKHX BBICKA3bIBAHUI C KOMIIOHEHTOM ‘OBICTPO IepeMe-
IIATHCS’, U B 9THX BBICKAa3bIBAHMSX TAKKE PEATH3YIOTCS aCCOLMATUBHBIC CBS3M BOJOTOKA M JKMBOTO cymiecrsa. Hampu-
Mep: ...ainsi que deux ruisseaux qui cheminent sous terre et ressortent soudain, au soleil, en sautant [12, c. 73]... /
...CII0OBHO 084 pYubs, KOMopbvle npoousarom cebe 00pocy noo 3emiell U BbIX005m HEeONCUOAHHO K COMHYY, GbINpbici-
sas...; Sur des galets polis un ruisseau sautait [19, p. 43]... / Pyueui npviean no bnecmawum amryHam... ITA HaKThl sB-
JISFOTCS OTPaYKEHHEM CEMaHTHIECKOTO MapaJlielIi3Ma aHTIIAICKOTo M ()paHITy3CKOTO SI3BIKOB.

Crnemyet OTMETHTD, 9YTO B OCHOBHOM CBOEH Macce MeTad)OpHUIECKUE OMMMUCAHUS BOJOCMOB B aHTIMICKUX U (ppaH-
I[y3CKIX KOHTEKCTaX pealn3yi0T HMEHHO HepacwJICHEHHBIE aHTPOIIO-, 300MOP(HBIE aCCOIUAIINHN, KOTOPHIC 3a1al0T-
Csl CEeMaHTHKOU TIPEAUKATOB race, ran, approach, glide, tumble, sautiller, accompagner, cheminer, entourer, resortir
(rHath, OexaTh, MPHOJIMKATHCS, CKOJIB3UTh, KATUTHCS, NOJNPHITUBATh, CONPOBOXKIATh, MPOJBUIATHCS, OKPYXKaTb,
BHOBb TOSIBJISITBCS ), CBSI3aHHBIX C MTOHSATHEM JIBHXKEHHSI.

Penko B aHrmiickux ¥ (paHIly3cKHX HCTOYHHUKAX MMPOMCXOAUT acCOLMATUBHOE CONMKEHHE BOJOTOKOB U Yeso-
Beka. Hampumep. ...because it is approaching the sea, which annihilates all rivers [13, p. 93]... / ...nomomy umo
Heumo npubuzcaemcs K Mopio, KOmopoe YHUumodjicaem éce pexi...; ...la mer ne promettait plus rien [21, p. 112]./
...Mope He obewano bonvute Huueeo; L’étang est le grand témoin de jusqu’'ou chacun peut aller [22, p. 99]. / [Ipyo —
3MO BAIICHBIU CEUOEMENb MO20, 00 Ye20 KANCObIL MOACEm OOUMU.

B pycckom, aHrmiickoM i QpaHITy3CKOM S3BIKaX MPEIUKATHI JBYXKOMITOHCHTHBIX 0a30BBIX BEICKA3BIBAHHUI TaKkKe
KOHKPETU3UPYIOT CBsI3aHHBIC C 00JIAKaMU HEpacwWICHEHHBIC aHTPOMO- U 300MOpdHbIe acconmanuu. [Ipu 3ToM BO Bcex
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TpeX sA3bIKax IJIaroyibsl 0003HAYaoT (U3HOJIOTMYECKUE COCTOSHUS M JICHCTBHS, CBOWCTBEHHBIE )KUBOMY OPraHH3MY:
belch out, carry, cut, form; s’accrocher, peser, fuyer, grouiller (U3pbIrath, IEPEHOCUTH, PYOUTH, (POPMHUPOBATH, IICTI-
JSIThCSI, B3BEILIUBATh, yOerarh, KOIOIIUTHLCS); IBIIIATh, CIIATh, APEMATh, YMHUPATh, KYyMaTbCs, MPSTAThCS, IPOTHYTh,
CracaThCsi, MPOBOXATh, KPAaCThCs, CMOTPETh, OTABIXaTh, CTOPOXKUTH, yoeraTh, urpaTh. Hampumep: ...engines roared
and whined, they lurched at ached change of speed, and black clouds of exhaust belched out of them as though already
struck by shells [14, p. 48]. / ...0sueamenu 83pegenu u MepHO 3aPOKOMANU, OHU HAKPEHUIUCH NPU PE3KOM USMEHEHUU
CKOPOCMU U U3PLIZHYIU YepHble 00IAKA BbIXIONHBIX 24308, KAK NPU 63Pblee apMULIEPULICKUX CHApsL008; ...and dawn
would find him dreaming beneath his blankets, the clouds of calcium beneath his flesh forming gradually into bone
[bidem, p. 72]... / ...u pacceem 3acmanem e2o OpemarOWUM NOO 00esIAMU, 0ONAKA U3 KAbYusi, NOKPLIEAGUIUE €20
meno, NOCMeNneHHO npespawanucey 6 kocme...; Il vagabondait ainsi a travers les marches négres, sans préter attention
aux sarcasms et quolibets des nuées d’enfants qui I’accompagnaient [16, p. 38]. / U max on 6pooun no uepnvim cmy-
neHsiM, He o0pawas GHUMAHUSL HA YXMBLIKU U HACMEWKU MHOJcecmea 0emetl, conpogodcoasuiux e2o; A travers les
nuages qui fuyaient vers l'est [17, p. 142]... / Cke03b 0obnaka, komopwie 6edxcanu Ha 60CmoK...; I pIHYI TPOM — U Ty4d
JIPOTHYJIH, OXBaYCHHBIC CHHUM OrHeM [3, ¢. 101]; ...Bce obmaka coexanu ¢ Heba [Tam xe].

B pycckux, aHMHACKUX 1 (PAHIY3CKUX OMUCAHHUSIX 00JAKOB ISl epeiavyn aHTPOIOMOP(MHBIX acCOIMAINN HC-
MOJIB3YIOTCS TJIATOJIBI, XapaKTePU3YIONUe Crielin(UUSCKH YeIOBEUECKUE CIIOCOOHOCTH, HO HE OJIHU U TE€ XKE B KaX-
JIOM U3 SI3bIKOB. B pyccKoM si3bIKe aHTPOMOMOPGHBIC aCCOIHMAIMH AKTYaTU3UPYIOTCS CICAYIOIUMUA MHOTOYHCIICH-
HBIMH TJIArOJIAMH: WUEenmamscs, OyMants, COGEMOBANb, XMYPUMbCSL, MIAKAMb, OMOYEAMbCsl, 60IHOBAMbCS, MOJ-
RUMbCSL, MONMAMbCL, NePe2obleamsvcsi U Ip. B aHrmuickoM U (DPaHIy3CKOM sI3bIKaX MPEIUKAThl 0a30BOM CTPYK-
TYpBI PETIpe3eHTHPOBAHbI eIUHULIAMHE drape, idle, abort (npamupoBath, Oe3AeTPHIYATE, BEIKUIBIBATE) U flaner, creer
(¢nanmpoBaTh, TBOPUTH). Hampumep: ...Tyun OBUIM HETIOJIBIDKHBI M TOYHO JTyMalH KaKylo-TO CEPYIO, CKyYHYIO ay-
My [Tam ke, c. 43]; Tam, otayBasce, TonTainuch oonaka [Tam xe]; The people clung wordlessly together... watching
the spectacular black cloud of filthy smoke massively growing and spreading, and aborting the light [14, p. 49]. /
JI00u monua npusicanuco opye K opyay... cieos 3a 3QPexmHubiM YepHbIM 00IAKOM PACMYUe20, PACAPOCMPaHsIouje-
20051 60 6Ce CIMOPOHbBL U NOIOWATIOWE20 C8eM NIOMHO20 omepamumenvio2o ovima; There was a haze, and streaky
clouds... were draped across the sKies at insouciant angles [15, p. 99]. / Cmosn neekuii myman, u nonocku oona-
K0B... COeOUHATUCH 6 Hebe noo Hegoobpasumvimu yeramu; Dans le ciel férié flanait longuement un nuage [12, c. 72]./
B npaszonuunom nebe Odonco npoeyausaiocb oono obnaxo; ...un nuage vivement coloré qui lui creait an alibi
mental [Ibidem, c. 21]... / ...sapKo okpawenHoe 061aK0, KOMOPOE CLYHCULO eMy MEHMATbHIM alUOU. ..

B pycckux, aHrmicKuX B (paHIy3CKMX XYyIIOXKECTBEHHBIX MCTOYHHKAX B Ipoliecce MeTadopu3anuu mocpe-
CTBOM aHTPOIIOMOP(HBEIX ¥ 300MOP(HBIX ACCOIMAIMH IKCILTMIUPYIOTCS TPOCTPAHCTBEHHBIE XapAKTEPUCTUKU 00-
JIaKoB. B pycckoM si3bIKe UIS ATOTO HCHOJB3YIOTCS TIArojbl MOANUMbCS, MAOYHUMbCSL, MEeCHUMbCS, KYNAmbCsl,
cbezamsb, nposoxcams, omovixams [1, c. 162]. B aHrIHHCKOM SI3BIKE dTOMY CIYXaT TJIaroNbl hang, cover, move,
spread, hurry, drift, unfold, veer, billow, descend, interpose, proceed, advance, follow, blot (BuceTp, 3aKpHIBaTBh,
IBUTATH(Cs), PACIPOCTPaHATH(CSA), TOPOIHTHCS, MEUIEHHO IepeMeIaThCsl, OKYTHIBaTh, MEHSTH HAaINpaBJICHHE,
B3JIBIMATKCS, OIYCKaThCs, BCTABISATH, MPOJOIDKATH(CS), TIPOIBUTATRCS, CIE0BaTh, madkath(cs)). Bo ¢paHiyzckom
SI3BIKE — EAUHUIIBI monter, peser, surgir, voiler, passer, glisser, nager, flotter, rester, pommeler, déformer, mouton-
ner u ap. (MOJHUMATHCS, B3BEIIMBATh, HCOXKUIAHHO MOSBISATHCS, 3aKPBIBATh, IPOXOJUTh, CKOJIB3UTh, IIBITh, JEpP-
KAThCS Ha MOBEPXHOCTH BOJIBI, OCTaBaThCsl, MOKPBHIBATHCS MEJIKMMHU 0ONayKaMu, TepsTh (opMy, HOKPHIBATHCS Oa-
pamkamu). Hanpumep: A white mist hung in the tops of the willows and poplars that lined the bank of the river,
clouds of swallows veered back and forth above the town square [14, p. 8]... / Benvlil uneil nOKpvi6an 6epuiUHbL U8
u mononetl, KOmopbvle pociu 600b bepeca pexu, 001aKa IACmoYex nepemewanice myod u clood Had 20poO0CKoll
nrowaovwio...; Pouring from the windows and the roof, the triumphant cloud of sparks, fostered by the wind, was
now descending [13, p. 83]. / Buipvigaroweecs u3 OKou u u3-no0 Kpbluil, mopacecmsyrouee 001aKo Uckp, noonu-
muleaemoe 8empom, onyckaioce K semne; De 'alvéole ou gisait la Gorgone monta un nuage de sable, brundtre
et maléfique; des nuages voilerent le soleil [22, p. 111]. / H3 aueiiku, 20e nokounace I opeona, nooHan0Cb 061aK0
necka, KOpUYHe8amo2o u nazybrHo2o, a 061aKa 3aKkpulLiu CoHYe.

Tonbko B pyCCKOM sI3bIKE B METa(hOpHUECKUX ONMUCAHHUAX 00JIaKOB MCIOJIB3YIOTCS €AMHHIIBI, KOTOPbIE Ha3bIBAIOT
00BEKT M OJJHOBPEMEHHO YKa3bIBAIOT HA €r0 IPHHA/IC)KHOCTh KOMY-JIH00, TO €CTh KOHKPETH3HPYIOT NPE/ICTABICHHE
0 cyObekTe 6a30Boi cTpykTypHl [, c. 160]. Hambonee gacTo TakuMu KOHKPETH3HPYIOIIUMH CPEIACTBAMHE SBIIAIOTCS
0003HaYeHNS YaCTeH Tella JKUBOTHOTO WITH YenoBeka. Hamprumep: (Tyda)... OmycTHIach Ha mepegHue HorH [3, c. 60];
(obmaka)... Beceno HaayNu IeKH [5, c. 61].

Bo (paHIy3cKHX B PYCCKMX KOHTEKCTaX BO3HHUKAIOT 300MOp(HbBIE acconuanu ¢ obnakamu. Tak, TpajuIMOH-
HBIM Ui pycckoit [1, c. 166] u ¢paHITy3cKOH XyIOKECTBEHHOW JHTEpaTypHl sBIsercs oOpa3 ‘obiako — Oapa-
1Iek/6apan’, KOTOPBIH MepeiaeT NacTopaibHble, HAMIHYECKAE MOTUBBI CIIOKOHCTBUS U YMUpOTBOpeHus. [1pu aTom
BO (ppaHIy3CKOM sI3bIKE IPU3HAK ‘Oapaiek/0apaH’ akTyalM3upyeTcsi B IpeiuKaTax MeTagopuuecKuX KOHCTPYKLIHH,
TOT/Ia KaK B PyCCKOM si3bIKe — B cyObekTax. Hampumep: De petits nuages blancs pommelaient le ciel bleu [12, c. 92]./
Manenvkue benvie obnauka ycesnu eonyboe Hebo; ...ils annongaient 'immense étendue ou déferlent les blés, et
moutonnemt les nuages [Ibidem, p. 51]... / ...onu npedsewanu oepommoe npocmpancmeo, Ha Komopom byutesanu
xneba, u Hebo NOKPLIBALOCHL bapaukamu 001aKoe; ... BBITSHYIIO H3-3a JIECOB OJIHO, BTOPOE 00JIaKo, TaM YK Oapaii-
KOBOE ITYHIMCTOE CTaJ0 pa3dpenoch BO BCIO MMph o3epa; OH cran risaerh B He0O0, M0 KOTOPOMY, CIIOBHO OapaHbI
TIO TIOJIIO, PacCHIMaCh Menkue obnauka [8, c. 42].
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ToJabKO B PycCKOM SI3bIKE B OCHOBE METa(OpUUECKUX ONMCAHUI 00JIaKOB, OCHOBAHHBIX Ha 300MOP(HBIX acco-
LUAIMAX, JIeKaT MPEIUKaThl, KOTOpble NMPUBHOCAT B ONUCAaHMs OOJaKOB KOHHOTAIMM arpeccuu, HeoOy3JaHHOCTH,
YIOPSIMCTBA: JIasATh, TAOYHUTHCS, CTAHOBUTHCA Ha JBIOHI [1, c. 166]. Hampumep: O6maku narort [6, ¢. 72]; ...Tak xe Oyp-
HO ¥ OEeCTIOpSI0YHO TECHWINCH, CTAHOBIIINCH HA IBIOBI M TPOMO3IMIINCH JPYT HA IpyTa CHETOBBIE YepHO-Oemble 001a-
Ka HaJ JIECHOIO IporanuHoii [9, c. 91]. B GompmuHCTBE CirydaeB B 300MOp(HBIX 00pa3zax 0OJaKOB aKTyaTH3UPYETCs
npu3HaK ‘aBrxenue’. Hamprmep: JIume HEIPSIOT B CHHUX BoiHaX Houw, / Kak Oompmme gaiikm, obmaka [7, c. 76];
Oxkpyro-Tpy3HbIe, OeIbIe, Kak JIETOM, JieOeIsIMA MeITHTEIRHO MPOIUTBIBAIIH C fora obmaka [Tam xe].

JIumib B pycCKMX MCTOYHHMKAX B BBICKA3bIBAHHMIX 00 0OJakax pealn3yroTcs accoruanuu ¢ oraem [1, c. 159].
[penukaTel copems, 3a2opamscs, niamenems, 0CHIAMEHUMbCS, NbLIAMb, 0020PAMb, 2ACHYMb, MJeMb TOMOTaIOT
NIPE/ICTaBUTh I[BET, KOTOPBIH NMpUOOpeTatoT obsiaka 1o BosaelcTBreM connia. Hanpumep: Hax xyropom opamke-
BBIM a0pPHKOCOM BBI3PEBAJIO COJIHIIE, [OJ] HUM TIIEIH, IbIMICh, oOnaka [4, c. 88]; Beicoko B HeOe moropano Garpo-
BBIM T1aMeHeM o6ako [Tam ke, ¢. 89].

HepacuiieneHnnble aHTpoOIo-, 300MOp(QHBIE accolMalyy NpeodIaaloT B aHMIMHCKOM M (PaHIy3CKOM SI3bIKAaX
U IIpH BOCCO3aHUM 00pa3oB NOXks1. B 000MxX comocTaBiisieMbIX SI3bIKaX MeTaOpHUYECKHE BBHICKA3bIBAHUSI UMEIOT
OMHOTHITHYIO CTPYKTYPY: GYHKIHIO CyOBEKTa BBIMOJHSAET UMs JACHOTATHBHOIO Kiacca, a B MO3UIMU MpeauKara
B aHTTIMICKOM S3BIKE UCTIOJIB3YIOTCS TIIATOIEI threaten, scud, slant, spoil, patter, sweep in (yrpoxaTb, CTPEMUTEIb-
HO U IUIABHO JIBUTATHCS, OTKJIOHSTHCS, MOPTHUTH, OapabaHWTh, BPHIBATHCS), @ BO (PPAHIY3CKOM SI3bIKE — TJIAroJibl
cingler, eteindre, noyer, paralyser, revenir, se taire, reprendre, se détacher, menacer (X1ecTarTh, TaCUTb, TOITUTb, Tapa-
JIM30BaTh, BO3BPAIIATh, YMOJIKaTh, CHOBA TIPHHUMATHCS, OTAAISTECS, YTPOXaTh) u ap. Hampumep: The rain stiffened,
sweeping in windblown sheets [, p. 159]... / Joocowb ycunuacs, on aun kax uz eeopa; Soudain l'averse s arréte, le ciel
se decouvre, le paysage parait en tremblant d 'un bain de vapeur [12, c. 82]. / Heoorcuoanno iusenb 0cmanagiueéaemcs,
HebO NPOsSCHAEMCs, Neu3aic, Kaxcemcs, opoxcum ¢ mymane, La pluie était revenue et elle était inlassable [17, p. 7]. /
Hooicob nowen 6H06b, U OH KA3ALCA HEYMOMUMbLIM.

AHanM3 npeIuKaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB OKa3bIBAET, YTO B 00OMX sI3bIKaX 00pasbl O/l YaCTO OCHOBBIBAIOTCS
Ha MPEJCTABICHUAX O €ro CHOCOOHOCTH HAHOCUTH BPEH, B PEIUAMIIMX CIIydasX — NPUHOCHTH MOJb3Y, MOITOMY
BO MHOTHX MeTadopax akTyalnu3upyercst yruwintapHoe 3HaueHnu. Hanpumep: A light rain threatened [14, p. 32]... /
Menxuti 00o1cob yepoocan nepepacmu...; The spring rains swept in from the west, warm and steady [18, p. 83]. /
Ocennue 002cOuU 8pvIBANUCH € 3anadd, menivle U nocmosnnsie; ...la pluit avait éteint le pain [20, p. 40]. / ...0001c0b
ymenvuun b6oav; C’était une de ces pluies infinies qui noient les entreés de metros, inondent les autoroutes,
paralysent la circulation [22, p. 31]. / Dmo 6vi1 00un u3 mex beckoHeuHviX O0JHcCOell, KOMOopbvle MONAMm 6X00bl
6 Mempo, 3anUearON asMoMoOUN, NAPATUZVION OBUICEHUE.

W3peznxa u auib Bo GpaHIly3cKHX MeTadOpHIECKUX BBHICKA3bIBAHUSAX O JOKJAE 32 CHET MPEAMKATOB BO3HHKAET
00pa3 yenoBeka. Hanpumep: Casqué et vetu de treillis khakis ou la pluie dessinait des taches sombres [16, p. 101]... /
C Kkackoil na 2onoge u 6 paboyem KOCmiome Yeema Xaku, Ha KOMopom 00cOb pUCO8Al memuvle namud...; Et puis
quand les blés seront poussées, alors la pluie se mettra a tomber sans plus savoir sur quoi elle tombe [12, c. 19]... /
A 3amem, Koz20a xneba nocnerom, 0024cOb noudem, yiice He NOHUMASL, KyOa OH nadaem...

B aHrnmiickux v QpaHily3cKMX UCTOYHHMKAX C BETPOM CBSI3bIBAIOTCS MCKIIOUUTENBHO HEAMCKPETHBIE aHTPOIIO-,
300MOp(dHBIE acconualyii. B aHTIMICKOM sI3BIKE OHH BOCIIPOU3BOJATCS 4epe3 TIAroikl check, play, die, spring,
toss, shake, carry, stir, gust, caress, howl, whine, drive, sough, take, blow (IpoBepsTh, HTPaTh, YMHUPATh, aBATh
mo0eru, monopackBaTh, TPSCTH, HOCUTH, IICBEIHTh, MPOOOBATh, JTACKATh, BBITh, CKYJIUTh, YIPABIATh, IIYPIIATS,
Opatb, nyth) u Ap. Hampumep: ... and an east wind was gusting, causing unknown objects t0 clatter past
in the road [14, p. 43]... / ...u nopwvlgbl OCMOUHO20 empd, 3ACMAGTAIOWUE HEUZBECHIHbLE NPEOMEMbl SPOXOMAMb
Ha oopoee...; The wind howled and whined, whirling snow thickened, slackened, thickened again [13, p. 68]. / Be-
mep bl U CKYAUL, KPYICAWULICS CHe2 CAHOBUILCS 2yuje, NA0al MedleHHee, 6H08b cmanoguics 2ywe. Bo dpaniys-
CKHX TEKCTaX aHTpornoMopdHbie ¥ 300MOp(dHBbIE ALUTIO3MU 3a[Jal0TCSl TharojaMu jouer, etouffer, tourmenter,
soulever, claquer, agripper, souffler, jeter, passer, envelopper, s'acharner, bousculer, incliner, venir, cesser, agiter,
s'assourdir, siffler, courir (urpaTh, AYMNTH, MyYUTh, IPUIIOAHAMATD, XJIONATh, )KaHO XBaTaTh, IBIIIATh, OpOCATh,
MPOXONTh, OOBOJIAKUBATH, HEHCTOBCTBOBATh, TOJIKATHCS, CKIOHSATh, IIPUXO/MTh, NPEKPAIIaTh, KOJBIXaTh, IPUTITY-
1IaTh, CBUCTETh, OckaTh). Hanpumep: Le vent humide et las passait, comme un grand oiseau mouillé [16, p. 65]... /
Cuipoii u ycmanvlii 6emep npojieman Kax 6oavwas enadxcuas nmuyd...; Sur la route étroite, le vent jouait avec
la voiture [17, p. 92]. / Ha y3koii ynouxe semep uzpan ¢ asmomobunem. B 060ux s3bikax GOJIBIIMHCTBO U3 MEPEUNC-
JICHHBIX TJ1aroJIOB COJIEPKAT HETATUBHYIO YTHIMTAPHYIO COCTABIISIONIYIO.

AHTpONO-, 300MOpP(HBIE acCOLMAINU B U3y4YaeMbIX sI3bIKax IOPOKIAIOT HEOJMHAKOBBIE 00pasbl BeTpa. B aH-
MIMACKUX XY0KECTBEHHBIX KOHTEKCTaX rarojsl die, howl, whine, blow (yMupaTth, BbITh, CKYJIUTb, IyTh) H IPYTHE
OPHEHTHPYIOT YUTATENS HA MHTEPIIPETAILMIO BETPA KAaK HEKOETO CYIIECTBA, a IIOCPEICTBOM CIIOB check, play, spring,
toss, shake, carry, stir, gust, caress, drive, sough, take, blow (IpoBepATH, UTPaTh, JaBaTh MOOETH, MOIOPACHIBATH,
TPSICTH, HOCHUTb, IIEBEIIUTD, IPOOOBATH, TACKATH, YIPABIATH, UIypIIATh, OPaTh, yTh) OMUCHIBAIOTCS JACHCTBUS 3TOTO
cyuiectBa. dDpaHIly3CKUe aBTOpPHI BCe BHUMaHHUE KOHICHTPUPYIOT Ha Iepeaade crocoOOB B3aMMOJICUCTBUS BETpa
C OKpY’Karolel AeHCTBUTEILHOCTHIO, UCTIONB3YS IPEANKATSI jouer, étouffer, tourmenter, soulever, claquer, agripper,
Jeter, envelopper (UrpaTh, IyUIUTh, MY4YUTbh, TIPUIIOHUMATb, XJIONATh, )KaJHO XBATaTh, OPOCATh, OOBOJIIAKHBATH).

B ocHOBe orpaHn4eHHOIt rpybl MeTapoprUUeCcKiX BHICKA3bIBAHUN O BETPE B aHIIIMHCKOM SI3bIKE JIEXKUT UHTPO-
JYKTHUBHAsi CTPYKTYpa C BBOJHBIM there, a BO (DPaHIly3CKOM SI3bIKE — HHTPOAYKTHBHAS CTPYKTYpa B BHJIE OE3JIMUHON
koHCTpyKuMH il souffle (nyet). Konkpernsamus accouuanuii ¢ BETpoM JOCTUTAETCS 32 CUET paclIupeHust 6a30BoOi
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CTPYKTYpHI MeTadopbl NpUIaraTeIbHbIMU TPYIIBI IPSIMOTO JOIOJHEHUS, BHIPAXKEHHOTO MMEHEM JEHOTAaTHBHOTO
kiacca. Hanpumep: When there was a vile wind in January, or a tempest she would pull her black shawl about her
head [11, p. 41]... / Kozoa 0yx yorcacHulii 6emep 8 Angape uu ciyuanacs 0yps, oua, Obleano, nosa3vleand ceor uep-
HY10 wans Ha eonosy...; 1l soufflait, a dire vrai, un beau petit vent frais [22, p. 49]... / Jyn, no npasde cosops, 0o-
801bHO ceedicuti gemep... C TIOMOIIBIO TAaKOTO IpHEMa CTAaHOBUTCS BO3MOXHBIM B JIETAIAX BOCCO3JATh XYIOXKe-
CTBEHHBII 00pa3 BeTpa.

HUTak, Bo BceX COMOCTABISIEMBIX SI3BIKAX C SBJICHUAMH TIPHUPOBI B OCHOBHOM CBSI3BIBAIOTCS HEAUCKPETHBIE aHTPOTIO-,
300MOp(HBIE ACCOMAIINH, 3aJaBacMble TIIarojlaMu. Takne acCONUAINK OTPAKAIOT JOMUHAPOBAHUE B XYI0)KECTBCHHOM
CO3HAHMM TIPEACTaBHUTENCH BCEX TPEX JIMHIBOKYIBTYP ILIacTa JEHCTBHUTEIBHOCTH, KOTOPHIH HE HPOCTO OrpaHHYeH
«OCBOCHHOH M OCBaMBacMOW 4acTbio BceneHHOW» [2], 2 HAXOIUTCS B HEMOCPEACTBEHHOW OMOIIOTMYECKON OJIM30CTH
K uesioBeKy. Toyibko BO (DpaHIy3CKMX M PYCCKMX KOHTEKCTax BO3HHKAIOT 300MOp(HBIE accolyanuu ¢ olnakam,
BO (ppaHIly3CKHX MeTaOpPUUECKHX BBICKA3BIBAHHSX O JOJKIE MPUCYTCTBYET 00pa3 4esloBeKa, a B PYCCKUX BBICKa3bIBa-
HUSIX 00 00JIaKax COJEPIKUTCS aUTIO3UsI HA OTOHb. ACCOLIMaTUBHBIE CBS3W 3a/Ial0TCS peUKaTaMy 0a30BBbIX CTPYKTYD,
HEOJIMHAKOBBIMH B M3y4aeMbIX sI3bIKax. KOHKpeTn3anus acconyanyii IpOMCXOJUT B KaXKIOM SI3BIKE TI0-CBOEMY.
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A COMPARATIVE STUDY OF METAPHORICAL STATEMENTS
CONTAINING THE NAME OF A DENOTATIVE CLASS
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The article is devoted to the description of the principles and methodology of one of the possible approaches to the interlingual
study of metaphorical statements — the derivational approach. The material of the analysis is the contexts from the works
of the English, French and Russian writers of the twentieth century, united in denotative classes. The comparison of introduction
and basic semantic structures of a metaphorical statement in each of the denotative class allows setting interlingual differences
and similarities in the situations reproduced in the figurative statements and providing the process of metaphorization.

Key words and phrases: comparative study; derivational analysis; introduction structure; basic structure; denotative class; name
of denotative class; semantic similarities; semantic differences.



